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74. 


GDY U? 
Do Czytelnika. 
N le dopiero świdt bogóty w ufkarżdiacych fig nd tyrdń: 


fiwo Smierci, że ond częścia defpoticć y violento 

prówie modo miłego ludźi pozbawia żyćia: częśćia 
kamienne iey przypifamfiy wnętrzności, że bez bróku pod 
głuche niektorych przed cxdſem wtraca kdmienie,przećiwko 
niey expofloluiac : niektorzy nákonicc nieuddtność w niey U- 
patrzymfly „że fama zgnilay ledáczym bedac, z wrodzoncy 
ludźi wyzuwf(y ozdoby, z robatłwem tylko [powinowdcente 
mieć rofkazute, frodze ná tofarkáid. Ze icdnd k dni tak nie 
difkretna, idko ia tródukuta: ani tdka fig wniey zndyduie 
miclutosd,idko ¡ey zdddia, ani nówet ták nieudótnay nieflroy= 
na, idlo ia máluia. DekldrowattoW.O.X, LV DOWIK 
SKROBKO WIC, Zakonu Oycow Berndrdynow, Pro- 
winciey Polfkiey Prowincyat, ktory nie nikczemna, lecz frog: 
na,y w kwiećie przybrana, przy ták gromódney zacnych y 
wielkich ladźi frequencyey > prezentował. Trzyma too ludz- 
kości twoiey, że przeczytatwfy , przypddnicji z Bernatem 
świętym na to, iż rdnna śmierć ludát dobrych, lubo non 
abeſt, tamen non obeſt. Ziy długo, flárásas figo doyśrzó: 
łość w cnory raczey nis w látás „„ 


Reuera Senior non ex longitudine temporis, fed ex 
laudata vita putatur. Philo. 


koki AR 


Mortua eft Rachel in ipfo itinere» 
eratque Vernum tempus. Genefis 4 8. 


V marta Rácbelw drodze, prawie w I, ioſag. 


Jechay dawny Sekretarz Bofki 
da wid reaſſumule reieſtr lat ludzkich / y 
y vsiedzie nád liezmaͤnica Pifind $. zaͤmie⸗ 
sA p tzdiąclat 70. ſlabßym: 80. Potentatom: 
A, Pfal: 89. Niechay ciekawy Dyofcorides 
Oy Sp” weżmie w rete ßale / y waży iako nayſkrze⸗ 
tniey fetce ludzkie / pꝛzydauac mu po dwoch co rok dáche 
móch do lat 50. á potym od piacidzieb iat vymuiac ich tás 
timże poꝛzadkiem az do ſta lat / Ecore kladzie podług tey 
ſwoiey demonfirácyey metem zycia człowieka kaͤzdego. 
Niech fobie pſuta głowe y czas Philo zophowie dißkuruiac / 
Meßczyzna czy Bialeglowy dluzey wiekowac powinni. 
Niech Ariftoteles 3 Awicenna pochlebuia meßczyznie / wie⸗ 
kßy w nich vigor y ciepło pꝛzyrodzone wywodzac⸗ 3 fámych 
zebow / ktoꝛych 30. v mefczyzny zawße pꝛzechodzi / v Bia⸗ 
iychglow rzadko dochodzi. Marem & feminam ſeiendum 
potentia quadam, & im potentia definiri. 4. de Gener: cap i. 
Niech pꝛzecuwnym ſpoſobem inni wylicz ag. Rlodye / Tes . 
tencye / Walerye / Livie / tát dawne idto y poblednieyße⸗ 
co im nie nowina Prawnukom y Prapꝛawnukom zawierde 
Oy / zwrodzoney tey płci ſkromnobẽi y trzez wobei bioꝛac 
midre y dlugiego ich żyćia / y nigdy niechoꝛowania. Ma- 
ximus ille Medicorum, & artis huius Conditor, feminis 
pec capillosdefluere dixit, nec pedes laborare. Seneca. 
Poſtaͤremu icondE wiecey vg pꝛzed gáfem bez . 

j 2 ag 


Kazánie Pogrzebowe. 

lat / bez vwagi kondic yey / bez reſpektu na płeć idzie pod zies 
mie. Eundem ſpiritum dum trahimus, expuimus, tenze 
Seneka. W czym wfytte wine poſpolicie zgania co żywo 
ná śmierć / ze ona ani tożnice zna miedzy pleia / bedac fama 
nito mows / ditt wagi doyzrzy / ze ölepa / oczy iey wygniely/ 
dni pilnuie reieſtru / pármiac bez reieſtru bo abioluce. 

N to ieſt emu nie bylo od poczatku świata y iednego naro⸗ 
du / coby iey czolobitng oddat / abo kwiatek / lubo garść kaͤ⸗ 
dzidla na ofiare czuł / choc leda drewnu / leda gaͤdzinie / 
nie nowina im bylá pꝛz ypiſowac ßalenie Boſtwo / y pod ich 
imisnámi Meczety budować 5 Vpatrowaͤli bowiem pay 
frodośći śmietći nieuzyto c wielką iey / y zmrugneli fie 
wßyſey nie klaͤniac fie dármo tey iedzy/ wedle pꝛzeſtrogi 
Gloff: in oney : Fruſtra petit debitum, qui quod debetnon im- 
C. eſto a- pendit. Aczkolwiek nie tát też śmierć dzika / y niedyſtre⸗ 
pudCaff. tna / iako ia maluig. Zimie ond ordinarie ofp igra / doka⸗ 
zuiaqc nad ſtaͤremi. Mors in ſolos lenes obrinec domina- 
tum. S.Greg:Nifen. A ze y ns inn ych pod Wiofire taͤr⸗ 
gnie fie czaͤſem / dzieie fie to extraordinarie, że abo titi 
zaydzie ia 3 nie ba ordynáns / dbo też Ego mods bárzo doy⸗ 
zrzeie / y śmietć zabawna kolo innych zwabi nieſpodzianie 
do Siebie, Tak byly doyyrzaͤly one flores Martyrum, Nie⸗ 
winmatka świete / przy Narodzeniu Chryſtuſowym / toz 
tych niebo wpi30d glowy vkoꝛonowalo / nizeliczloneczki in⸗ 
neisto nale zalo ſtwierdzilo. Quos Deus donavit Coronis, 
antequam membris. S. Chrifol. Tak y innych wiele doy» 
zrzewalo zaͤwße / y doyzrzewa dotąd, Oto y tey Przeza⸗ 
eney heroiny poſpießne rozſtanie fies światem / ſpꝛaͤwilſ 
doyʒrzalose cnót y pꝛzynnotow wyſokich. Powoli te gdzie 
indzie naͤſtaig / powoli od ziemie podnoßa ſie / gradibus 
aſcendunt, dluzey też dla tego kwitnac mufa; tu 345 lum- 
mitates. wierzcholki ich pod Wiofite zaraz die gac nieba pos 
czelp / a nie mogac dla tego pofiapic wyzey / pꝛedzey a 
po? 


Kazdnie Pogrzebowe. 5 
ſpodziewaͤnie / bo pod też VOiofire / Lata y Jesieni niege ` 
kaiac / kwitnac ách | wocz ach naßych pꝛzeſtaly. Lubo to 
táto zywot tey Przezacney Heroiny był zawße kwitnacy / ná 
kßtalt Wioſny / tak y śmierć kwitnaca / bo pod Wioſne 
podkdld ia / iako megdy ſtawng Raͤchele / Mortua eft Ra- 
che! & c. e prawdsiwie smiere y żywot teyje Heroiny rez 
pꝛæzentuie Wioſne / potaje w Imie Panſkie / iey áby rzad⸗ 
kiego w tey mierze pescia powinßowalo ſie / nam w żalu/ 


żeby iaka táta sſtala fie folga. 
Mortua eſt Rachel in ipſo itinere, 
eratque Vernum tempus. Genefis 48. 


Vbo śmierć zechce kto bꝛac pro premio 

34 ßczescie / lubo pro poa, 34 [Paráme Bofkie: 
bogday ſiez nią przywitać idto napꝛedzey / yroz⸗ 
ERA płówić ; iuftifitdciey ßerokiey to mole Votum 
nie potrzebnie: Dość weſtchnac cum Publio: Eheu, qudm 
multa incurrunt penitenda viuendo diu! tutte życie / 
dluga bredd, Podobne beż fundamentu náturá ordino⸗ 
wali / aby kazdy czlowiek glowe nd o wiat pꝛʒychodzil / noz 
Saint wychodzi 3 nie go / gdy go wątob kladg! Riu na- 
ture, capite hominem gigi, mos elt pedibus efferri. Glo- , 
wa wychodsiemy/ iakoby to powinien eztet / pokazawßy fic Plin:l. Zi 
ná świót/ ſiyte zátaz słamóć: nogami do doku nas wpuz V. $ 
padi sbyjmy bli fobie wrozum / nie ſtronic od zmierci / 
Gle bꝛac fie chyso ku niey; bꝛac poti ſtuzg nogi / pofi pluzy 
WMioſna / nie czekaigc / ze nas ond zbieży pod czas gnubncy 

3imy. nie moy ale ſamey pꝛzedwieczney Prawdy ieſt to kon⸗ 

cept / gdy v Matt heußa s w Rozdʒiale 24. pꝛzeſtrzega pile 

no: Ne tuga nolira fiat hyeme, vel Sabbacho, żeby nófe 
| Al 2 


2 


Publius 

Min: 8. 
de Bon. 
Mor.c.2. 


S. Ambr 
lib: 10.1 
Lue. 


Ad Rom. 
7. 


Rasdnie Pogrzebowe, 
3 tego wat pꝛzenobin nie pez ypa dall amie / abo w Sdz 
baͤth. Nie myśle ſubtiltzoroac / y rozwodzić fie 3 moꝛali⸗ 
zac ya doweipna Ambꝛozego 5. ze pe Sabaͤth / Ożień w 
tegodniu siodmy / czyni ná tym mie yſcu alluzya Zbawiciel 
ad captiuitatem Babilonicam, do mewolt Bäbilonſkiey / 
frora pꝛzez lat 70. cale trrodlá / y ojteblosé też pꝛzez to / tak 
w nabozenſtwie / iako yw zawodzie not wßelkich ſpꝛawila / 
Et quia 70. annis populusin captiuitate duravit, tune vio- 
lata Religio, obtrita libertas, pudicitia vulnerata: Opu 
ßezam y ápplibácyo wiezienia ná świecie dlugiego náfego/ 
ad candem- captiuitatem: Babilonicam, w Frozym owo naa 
czyniewybowepówet b. teſknil bárzo / y narzekal: Infelix 
cho homo, quis me liberabit de corpore mortis huius? 
Popꝛoſtu czynie illäcya tata / ponieważ miebefpieczna tua 
mácya ztad naßa w Sabaͤth / abo zimie / to ieſt na ſchylku 
zywota / tedyẽ ia nalepicy odpꝛawie pod Wioſſte: Erarque 
Vernum tempus; pod Wioſne mowie / Hedy cnoty Żywo 
twitnać zwykły / kiedy iedꝛmieigce vo nas ku dobremu pocha- 
py gore mala. Tunc tibi emigrandum cx hac vita, quan- 


do virtutes vigent, vicia captiua funt, Pomieniony Ambroży $. 
Poſtrzegl tez Jan 6. Apocal: 6. ömierci kawalkuigcey ná 
bóchmóćie bladym / & qui fedebac fuper illum, nomen 
illi Mors. Text Græcki podlug obfermácyey Tertulliana 
zóżywa flowá/ co y bladg y zieloną Sierć na onym ßkapie 
voyraja / ná pokazaͤnie roznice miedzy zmiercia [10313092390 
bialych / ktoꝛych zimie / kiedy wßedy blado Siodla; á ömier⸗ 
él pod Wioſſe / kiedy wßytko fie pieknie zieleni / zwodza⸗ 
ca harce 3 młodymi; y rozumiem / że w tenże cel zmierza 
Jalaß Prorok / rownaigc śmierć iednych do siánd wy⸗ 
ſchlego / Exficcacum eft fænum: dꝛugich 345 do kwiatu / 
Et cecidit fos. Cheiwe zaͤwße na te kwiatki Niebo / idto 
wonych ſtowiech dal znać Chrzyzoſtom é. in Pſal: 14. Vice 
hominis primitias Deus ambit. Ledwo fiepofpolicie 3 tes 

mit 


| | Kazdnie Pogrzebowe. 
śnie potażą / as lecą Anyolowie 3 ároizámi pꝛzed Thron Bo⸗ 
(Hi / Flores apparuerunt. A Pan co? Tempus putatio- Cant: By 
nis aduenit, pozrywaycief ie co prędzey. y 3tywáig ordinarie 
flores iplos maturitatem ſuam contequutos, & iam ido- 
neos elle dicit, qui amputentur. S. Greg: Niſſen. Ale zry⸗ 
waͤig ná lepße ich / aby pꝛzeſadzone do Wirydarza niebie⸗ 
ſkiego ßezesliwiey kwitnely; Ola tegoż zniknienie ich 3 oczu 
naͤßych nie pꝛoſta õmieꝛcia tytuluie Piſmo / dle czes cia 
tranſlac ya / pꝛzeniebieniem / cześćia rcanfplantationem», 
pꝛzeßczepiemem. Erarque Vernum tempus. wpꝛawdzie nie 
wßyrkie kwiat ki iednaͤko pezyiemne woczach O grodnikã nież 
biejkiego. Pamietam / że Prorok Jeremiaß pꝛzyczyniaiac Terem: 
fie iednego gáfu do Pana Bout za Moabitami / refpons 4. 
taͤki odntoſt: Date flores Moab. Nadaycie kwiatkow Moń- 
bitom; Ale ieśli pzez ten tefpons pogtożona Moaͤbitom 
oſtatnia zguba / pogrozong wßyt kim z miercig / miáfto poż 
kazamia faro: ꝛdkiego / iako to ex cuentu wywodzi naß 
Lyranus, y dꝛudzy: coz do tego máig kwiatki / Date flores 
Moab; co 34 pꝛopoꝛcya tożey 3 oſtem / kwiatka ślicznego 
3 obꝛukana bmiercig ? Hieronym $, tak te taͤiemnice obz 
idbma: Mieli (pꝛawi) m zwyczaju Modbitomie, oſadæonpch 
ná gźrdło do ogrodá zńsyłAć, gdzie fkoro fig kto zapótrzył ná 
ińki kwiatek piękny, abo Sięgnat pon, to mu z tyluzáwidzono 
mieczemw (jie, y w momencie przypłacił gardtem flabey dosyé 
wdieftki. Jako tedy oni Ewiactámi infych ludsili y gubili/ 
tat y ſamych ſtußme śmietć Ewiatczdia podkac miála / Da- 
te flores Moab ; lecz nie o tatich mátácticb kwiatkach rzecz 
moiá / co to tylto piekną (Porta / co tyléo żielonym hfikiem 
popiſuia fie/ aby oczy omomily / kroꝛe repꝛezentuie ono fis 
gowe v Mattheußa é. drzewo / w fimo libcie tylko bogáte) 
ke non inuenit in eo nili folia. Matth : 21. Ale o łwiatkach 
co pay ślicznośći wonią śliczna wydaia 3 Siebie / y nad to 
ießeze owocem fooym y światu pꝛzycz yniaig ozdob / y Niebo 


8 Kazdnie Pogrzebowe, 
vweſelcig. Wiem / ij dꝛzewa rodzávne zdrzudiły niegdy 
kwiat kom nieplooność/ ze tylko kwitna / d owocow nie wy⸗ 
dag: Vanum eft florere fine fructu; dle y to wiem / ze fie 
3 tego pieknie wymiierzyły zaͤraz / rzekßy: Nobis veró ex 
plena puritate ſubſtantiæ flos ipfe fructus eft, PDiedźieć 
pꝛawi trzebá / ze y my fiutefituiemy / kwiat w ſwey zupel⸗ 
ności / y bez wady nas / ieſt owoc naß / fos iple fruétus ell. 
Dw kwtacki na poczatku zaraz swided ziarwily fie śliczne / 
bo oba ad imaginen & ſimilitudinem Dei Kain y Abel; 
iedno że pierwßy nie mial chybá color kwiatka / tedy me⸗ 
chciał nan y poyśtzeć Naywyißy: Non refi pexit ad Cain, 
drugi zas / iz me tylko koloꝛem popiſowal fiz / ale te} mev- 
dulla innocentiæ, dejen niewinnosci y świątobliwośći 
znaydowal fie w mim / zwabil pꝛzez to oczy Boftie ná ſie: 


S. Ori 


se Reſpexit Dominus ad Abel. Owßem wedle innych wet, 
quills fiy: Vrekreowal ſtodze Pana / Delectatus elt Dominus, 


conſolationem accepit, Jako fie to twiatkowi temu 
nagrodzilo? zerwano go pized czaͤſem / Immaturus gui 
fublacus cft, Ambroży s, Drugiemu zas / od ktoꝛego oczy 
odwracono / kwitnac dlugo y krzewie ſie dopußczono na⸗ 
wet Przywiley mu ná to oſobny dano; poſuit Dominus 
Cain fignum. To to śmiercią pośpiepną koronuie niebo 
zaſtugi faworytow fivych; demerita zas czyny leddrótie/tae 
tzeżyciem dlugim: oto widza na oko laſki waße / iz tát ieſt 
G nie inaczey. Stad tenże Ambꝛozy é, Caino lon gæuitas in- 
dulta, vindita eft! Alec wie Niebo co czyni / nie ia w tym 
nie wątpie / ze wiecey do tąd takich / co rumẽ eya nagłą Ja⸗ 
daͤma z Rains / tát icono zgrzeßyl / pocsyedig 34 nießczescie 
lego / ſtogiemu zagniewaniu nan Boſkiemu pꝛzypiſinac to: 
á ono opát to rozumieć trzeba /idto pieknie wywodzi Grze⸗ 
gorʒ $. 3 Nazyaͤnzu / Orac: 38. de Morte: RAin (pꝛãwi) 
krem dr gem Vmieietnosci, Scientiz boni & mali, ktore ka- 
zane z dáleká objąć Adamowi ;znáydoálo fie y drzewa 2 

word 


Kazdnie Pogrzebowe. 
wota, Lignum Vita, ktorego owoc nieśmiertelność konferował, 
Podobienſtwo tedy / że Adam mogl fie vlakomiẽ nã to dzez 
wo táto y ná pierwße / lubo z nieoſtroznobei / lubo 3 cieka⸗ 
wości / co ſamze dobꝛotliwy Pan zaͤwczaͤſu vpótrował/ gdy 
rzekl: Ne forte fumar etiam de Ligno vitæ. Genef. 3. Skoz 
ßtowarvßy 345 owocu dꝛzewa tego / pꝛa ſerwowalby fie był 
od śmietci / á zaͤtym koncd nie miał pokucie ſwey. Ideo i p- 
ſum de Paradyfo poft culpam, ne lignum vite attingens, 
in æternitatem penz manerer, ciecit. Slowá ſa S ildrego 
z wietego / poswiddczdiaceno Grzegorzowi 5. in Pal: 63. 
N nie wielkie to dobꝛodzieyſtwo pokasano Adamowi / gdy 
mu miáfto dlugu: bo ledwie kiedy ſkonczony / lubo to w 
Raiu Pokuty / õmierc pꝛedko za Raiem nórdtono / Erató; 
Vernum tempus. Powachali tego Pogaͤnie fámi / wes 
dlug vwazney obſerwaciey Ruperti Abb: lib: 3. Com: in Gen. 
á pod wymyſtem doweipnym pꝛawde ßczera vdali. Twier⸗ 
dza bowiem / ze ÆAſculapius wynależcć / wedle ich nauki lec. 
karſkiey / wielu vleczywßy / naoſtaͤtek vmárlemu iednemu 
3 ywot ſyropem z pewnych sol miſternie akkomodowaͤnym 
pꝛʒywrocil; tedy tát ná fie rozgniewal wßyt kich Bogow /. 
ze hurmem vderzyli nan / ypioronámi go vtlukli / á to 3 por 
litowania wielkiego / ktoꝛe nad ludzmi mieli: Ne videlicet 


addiſcerent homines artem, per quam effugierent vtile 


fibi mortis edictum; dby byli nie pꝛʒechwycili od Eſku⸗ 
laͤpiußa ſekretu / iako vnść śmietdi / ktoꝛa wßyt kie imz 
perfekcye nage doſkonale leczy y znosi Jeßcze Likurgus 
wpꝛowadzil ten zwyczay / y trwa do tad / ze Eolo vmaͤrlych 
wience wießa 3 pochodniámi zaͤpalonymi do grobu ich 
pꝛowadzac / pꝛzez wience tryumphatoꝛy / pzez twiece zapa⸗ 
lone õwietmeyß y żywot vmaͤrlych / niżeli żywych wyrazaiac. 
Stad Chrzyzoſtom swiety: Nonne propter hoc lampades 
feſtiuæ, Plalmi & Hymni, omnia ifta gaudentium funt. 
Bez kwiecia nie bedzie wieniec/ a 8 te naͤd inne czebci roku 


naybos 


Kazdnie Pogrzebowe, | 
naybogaͤtßa Wioſna / toć y śmierć pod Wiofite nayfirogź 
nieyßa . Erarque Vernum tempus. Za Atolowytwiattów 
wßyrkich oſadzona z dawna Roda. Sı floribus veller lupi: 
ter regnum imponere, excellit Kofa flori. Anacrcon. Na- 
mniey icdnd nie ßpeci iey to / i pꝛedzey nád inne kwiatki 
wiednie / ako w ostych ſtowiech Sapien : 7. dotkniono: Coro: 
nemus nos rofis, antequam mareelcant; d hie fpect dla 
tego / bo fundament tal pꝛedkiego vwiedmenia chwalebny / 
to ¡efi flaxus odoris, idfo kßtaltnie nézywa Plutarchus in 
Sympofiacis, to ieſt flora nazbyt / y gwalt owna ewáporácya 
wonnoscl w mey záwártey / á zaͤtym pꝛedko wyśilić fie 
mußaca; co fie dzieie 3 Roʒa / to fic yz tymi / co ig wonno⸗ 
ścią czynow chwaͤlnych repꝛ; zentuig. Naͤpelnig pꝛedko 
pomieniona wonnobcia katy wßytkie: Chrifti bonus odor 
furous in omni loco; pꝛedło tez wiedna / pez rogatywy ies 
dna zacnobei ſwoiey nie tylko pꝛzez to nie tracg / ale ná wies 
tpwiegcze zdobywaia fle ; Eratque Vernum tempus. Ale 
teSli śmierć pod Wioſne ſtroyna y weſola / tedy dopleroz 


ytych co żywot ich MDiofha włafna / idtibyt tey eney Des 


toiny. Poſtrzegßy Ambꝛozy $. w Pannie iedney cudowney 
Haͤrmoniey pꝛzymiotow / y poſtepkow dobꝛych / śmiał íg 
nózwóć Ralem: baradyſus es tu virgo; ktoꝛy Bay y ſtwo⸗ 
czony ieſt dnia trzeciego / kiedy y inne ßezepy y kwiecie / to 
ieſt pod Wioſne; y dotąd konſerwuie fie wedle poſpolitey 
Doktoꝛow opiniey / fub æquihoctialicireulo adoricntem; 
gdzie pomiarkowaͤnie rzeczy wßytkich cudowne / a zdrym 
Ver continuum, vſtawiczua Wioſtia teft; Eratque Ver- 
num tempus. Nie zarzeße zaͤtym y ia / goy te Przezaeng 
Jerome naͤzwe nie tylko Wioſna wß ak Mulier rzeczona od 
Wiofity / wedle Jzydoꝛa 8. Onafi molle Ver, ale tes y Róż | 
jem: Paradylus es tu. Czymkolwiek płeć Bialaglowſka poz — 
pifać fie moze / wßytko fie w tey iedney 3miescilo / iako mie⸗ 
gdy w Pantheonie Bogow y Bogus wßyekich konterfery / 

| | i á śnie 
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á zmieściło kßtaltnie pod waga tát iako w Raͤiu / iako pod 
Wioſne; Eracque Vernum tempus, Diirena tzecz leſt / 13 
cokolwiek Bialychglow pietnych wylicza Pifimo / Básoey 
pꝛzydaie aduerbium Nim, ſtorvko to/ Názbyt. Tát tys 
tuluie Rebeke: byla zbyt piekna / y miedzy wßytkienn Pane 
námi napieknieyßa. Erac puella decora nimis, virgoque 
pulcherrima: Gen: 24. Tak Bethfábeæ : Eratautem mb 
lier pulchravalde, Byla názbys piekna. e. Reg : u. Tak 
Abiſag Sunamityde: Erat autem puella pulchra nimis, 
Byld dliczna názbyt Paͤnienka. 3. Reg: 1. Tat Judyt he: 
Erat autem eleganti aſpectu nimis, Byla blicznego poy⸗ 
Irzenia nazbyt. Judith 8. Boy zás pꝛzyßlo do śliczney Rae 
chele / vmknelo icy Piſmo tego terminku Nimis, Názbyt, 
ale tylko po pꝛoſtu rzeklo: Erat decora facic, & venulto 
aſpectu; Miala twarz y poyśtzenie Śliczne, Gen: 29. O Ni- 
mis! 6 Naͤzbyt / tozes niebeſpieczne / do iakieykolwiek w 
Bialeyglowie pꝛzymießaß fie ozdoby bedzie vrodziwa / ale 
-debli Nimis, nazbyt; bedzie madꝛa / dleieśli Nimis, barzo; 
bedsie nabozna / ale iebli Nimis, nad zamiar; tedy wßytko 
to nie bedste ſtalo za nic. Vwazcie LAK waͤße te wßytkie ⸗ 
com ie dopiero midnowal/ ktoꝛym pꝛzyßyto do gladkosei 
ſtowko to Nimis, Nazbyć ; 4 poftrsedecte ſnadno / ze tam miez 
dzy niemi dwie niepewne / Panna y zamezna; trzecia 
Wdowa lubo pewna / ale na ſrogie niebeſpieczenſtwo nara⸗ 
zona. A zwarta Rebekka zrekowaͤna co? chwali ig wyꝛa⸗ 
wddie 3 ka dey miary Piſmo / iednat pꝛzecie nie zamilczalo y 
tego / ze maiac ná podkamiu pꝛzyßlego małżonka fuego Je 
záátá / gdy pokazal go iey z dáletá Maggior domo Abeds 
hamow /mytewóć nie mogla / tzu ala pꝛzeciro niemu okiem / 
obaczyla / á obaczywßy⸗ nat ychmiaſt zaͤrzucils velum ná 
twarz y oczyſtvoie: Ciro tollens pallium cooperujt fe. 
Gen 24. Joseph Zydowin rozumie / że to vczynilã dla feos 
iu / ze ono velum; dbo zawicie fofitownie wyß yte / storent 
B 2 y pers 
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Sara. 3 malzonka pꝛzeciwnym ſpoſobem vczynil wiekßego 
literara / pꝛzydawßy mu do dawnych piąćiu liter dwie / ve 
gynt 3 Abꝛama Abraͤhama: Non vltra appellabitur no- 
men tuum Abram, ſed appellaberis Abraham. Gen: 17. 
Chcąc pꝛzez to daͤc znae / że nie Eftale / gdy plec bialaglo⸗ 
wita nadſtawia fie literami / popiſuie fie rozumem zbytnim. 
Dla tego też Heroind tá Przezacna kontentowaͤla fie pier⸗ 
wßemi tylko elementami mądrośći / Fontentowdld (ámym 
obiecaͤdlem / w ktoꝛym ieſt boiazn Panſka: Initium ſapien - 
tia timor Domini. P/a/:100. tá iey była Miſtrzem / tá Este 
gami / ta ßkola! 3 niey wyczerpnelã poznanie pꝛawdziwey 
Madꝛobei / ktoꝛa nic innego me ieſt / tylko noticia praética 
agendorum circa falutenr; to left vmieietnobẽ chodzenia 
toto zbawiema fiwego / y madzości wlaſney bialoglowſkiey 
ná pꝛzeſtrzegamu poczórwośćć/ y dobꝛego domowego rzadu 
zäwiſty. Feminaruna P hilofophia ett Oeconomia; hec 
decet inprimis reliquæ ſeientiæ tiram eſt ſi non dede- 
cent. Demofi: apud Max. Láz iey naucz yla / ze to Sapien- 
tia rzeczond od ſapoꝛu⸗ quaſi ſapida ſcientia; to ieſt / ſna⸗ 
kowita vmieietnobc / zaczym zapꝛaͤwuiac tym ſapoꝛem in⸗ 
tellett Bialaglowa / iesti pzzefypie / popſuie / mióry tu 
trzebd Eracque Vernum tetü pus, Byla torts: meʒna / lecʒ 
nie 3 ßere gu onych bohat yrek / kroꝛe widzial Cypꝛyan 5. kie, y 
dy finym tylko poyz rz eniem ſrogie Lwy bio dlaly / y wodzi 
iy za nos. Quantos leones domuit via muliebris infir- 
mitas delicata | Nad foba ond tylfo dokazowaͤla / podbitds 
iac affekty fivote pod regiment rozumu⸗ poſkromidiac 39e 
dze / trzymdiac na wodzy zmyſty/ trapiac dobꝛowolnymi 
mortifikac yami ćidło, A wßyt ko to czynila vwaznie; Erat- 
406 Vernum tempus &c. ydla tego tez nie dobyl fie nigdy) 
ani 3 gold tey Saͤturnus / ani 3 oczu beſpieczenſtwo / áni 
3 off płóżność / áni3 poſtepkow lekkość / ale y ſama ʒdaͤla fie | 
wooczach wßyt kich / licuc Paradyfus Domini, wlaſny Ray? 
> RR B 3 y cobol 
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y eokolwiek pochodsilo z vſt iey Ralem pachnelo: Emiſſio⸗ 
nes ex ore eius Paradyſus; Eratque Vernum tempus. Bye 
la nabozna / ale bez Nimis, w terminach / iaͤkie ley / nie wla⸗ 
ſne widzi mi fie / dlerddd Oyca ſpowiednego okreblala. De 
ſtyßawßy bowiem od niego / ze Nabozenſtwo mie ſtoym ſpo⸗ 


S. Pro- fóbem idace pꝛzeſtaie być nabozenſtwem : Vbi proficit de- 
fper ep: norio, ſubrepit elatio ; Vſtyßawßy / ze nie pochwalil nież 


$4. 


gdy Hieronym 6. Maͤrcelli pobożney Maͤtronie / że zbyć 
tniemi mortifikacyami / y fámá Siebie / y Coꝛeczke wedzila: 
Diſplicent mihi in teneris maximé æcatibus, longa & im- 
moderata ieiunia; tedy też ond wymyflom wßelaͤkim w 
tey mierze dawßy pokoy / to tylko co iey nakazono / abo po⸗ 
radzono / pelnila. Przeczytawßy w zywocie 5. Kat haͤrzy⸗ 
ny Genuenſkiey / ze ta ſtuzebnica Chryſtuſowa / miálá trzy 
oſobliwe ſpecyaliki / na ktoꝛych wßytko five nabozenſtwo 
fundowala: Pierwßy wyiety 3 Pacierza / Fiat voluntas 
cua, Bzdź wola twoia. Drugi; Aue Macyey, Imie naͤſtod⸗ 
ße lEzvs. Trzeci ze wßytkiey Bibliey ſtowko to Amor, 


E Miłość. Tedy ynaßa Heroina ſumme wßytke / y doſkona⸗ 


lobe nabozenſtwaͤ ſiwe go / w teyse Troycy pokladala / pels 
nige we wßytkich duchownych y domowych ſpꝛaͤwaͤch wos 
la nie ſwoie / Chtyftufi Pánd y Blogoſtawiong Rodzicielxe 
ke iego z vſt y 3 fered ſtoego nigdy nie wypußczaiac; wßytkie 
miojkócet bole y mefindtt w chozobie ſwey ſtodzac fobie A- 
more Dei, (ilością Bożą ; Eratf; Vernum rempus, &c. 
Jednym ſtowem / iako wßytko co ia iedno zdobilo / tar y nae 
bozenſtwo pod cyrkul znaydowalo ſie wniey / zndydowalo 
w powin ney mierze / y terminaͤch pewnych / właśnie iat pod 
Mioſne; Erarque Vernum tempus & e. W iedney tylko 
rzeczy / iakom wyżcy namienil / vchybila miáry; deg nie dw ⸗ 
bo ley wrodzona byld / 4 zatym vßlo tam Ni wis, Nézbyt; 
lubo naganne pay ſplendoꝛach innych wß ytkich. Wſt yd 
rozumiem / ktoꝛy zacna Seroina pofágien gare: 
SS Won 
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ſwoim 3 ona Orphanella v Plutarcha nazywała: Vetecun. 
diam d Maioribus traditam. Pr zentowano iednego 
czaſu Appelleſowi Obꝛaz rela Prot hogeneſa miſternie od⸗ 
malowony / aby dal foie o nim iudicium / yrzekl: Deelt 
illi aliquid Venereum; pietity/ ale nicomfem wdstegiy 5 
iakoz nie zawße to pzy pieknobci mösteszttosé/ vo Bialey⸗ 
głowie wſtyd fam tyllo ſpꝛaͤreuie y zátrzymities Formamos 
pudor honeltac, Ambrozys. Dlatego Medrzec wyżey go 
kladzie nad wßytkie do vrody Bialoglowſkiey od złota / pes 
rel y kaͤmieni dꝛogich nadſtawki. Eccl: 7. Gratia verecun- 

diæ tuper aurum; dbo iako naß Lyranus czyta: Prætioſiſ- 

ſimum ornamentum eſt in fronce mulieris verecundia. 

Ten kiedy iag ody czyie / Ftor nazywa Philozoph Sedems 
virtutis, zarumieni / obꝛocic musi ná fie oczy/ nie tylo ladz⸗ 

bie / ale teʒ Anyelſkie / dle Boga fimego + Taliter pigmen- gu, 

tace, Deum ha bent amatorem. Rozmawisiac on Moy de Cult. 

zeß 3 Stwoꝛzycielem ſtooim⸗ Exod : 34. Gdy poſtrzegl rożnie famin E 

cy wielkiey miedzy podloscig ſtwoia a Maieſtatem Boſkim / 3 
 gáwftyosi fie / y od wſtydu zarumientt ; podobał fie Panu 
wſtyd on / y ndtychmiaft pzyczyni mu wd iecznobei y ozdo⸗ 
by / miedzy onym tumienidiem Swoiátlo cudowne ná tego 
policzkaͤch wznteciroßy. Stad podlug obſerwacyey Wlede 
ſtra / d wpꝛzod Tereullians / bladza malarze / co Moyzeßa 

zrogami maluig / ale powinniby pꝛomienie tylko wyrasac/ 

dbo blaͤſk 3 twarzey zdrumienioney Moyzeßowey dobywás 
iacyſie: Moresnon cognouit, quod radiafiercucis facjei 
lie. Lec nie dáleto chodzac / pꝛzyßedl dniã wezoꝛaͤyße go 

3 cudownym poſelſtwem do Panny Blogoſtawioney Ar⸗ 

chanyol Gabryel / zleknie fie Panna / y zaͤfarbuie: Virgo 
quai fpecie viri mota tre pidauit. Na co iey ono tune 
nidlo wyßlo? ná to / ze pomoglo poniekad ad acceleratio- 
nem Myſterij Incarnationis, bo ond trochá krwie / ktoꝛa 

Zu pod fered ná twarz wyeiſnal wſtyd / táo grace sad 44 

jA WYGIW 


$, Ambr. 
lib: 2. de 
Virg. 


NT” 
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w oczdch Boſkich / że co pꝛedzey za ſpꝛaͤwa Duchd $, endos 
wine zebꝛaͤna / y na fivym mieyſcu / qui eft aptus generas 
tioni, kollokowaͤna ieſt / aby ſuppeditowala / iakoz y ſuppe⸗ 
ditowala mdteryg Cialu Chryſtuſowemu. Dla tegoż śmiał 
quent. ieden nózwóć Chryſtuſa Pang Filium pudoris Su wfłydu. 
Mar fer- Jaka to ieſt gratia verecundiæ; Wtey naßa Heroina oply⸗ 
mone de wald / wſtyd ná ten czas v kaͤßdego z nas dobywa ſie / kiedy 
Tacar. co niełßtaltnego / dbo niepꝛopoꝛcyonalnee ziawi fie ; lecz náz 
dif: 4. ß Heroin / nie tylko 3 tego fundamentu rumiemila ſie! 

ale te brala otázya do fromama fie (amd biebie 3 tad / zkad 
nie mogla tylko podobac fie oczom wßytkim: Erubeícebar 
s. Max: ſe elle tormoſam; do wrodzoney vrody pꝛzyczynila Frafy 
de s, malowaͤniem fie / zdżywółć bowiem do tego dwoch tylko 
Agu. koloꝛow / dle świetych / pꝛzykladem Goꝛgoniey todzaney b. 
Grzegoꝛza 3 Nazyanzu; ßkaͤrlatnego iednego / kroꝛego 
fundaͤment Wſtyd; blaͤdego dꝛugiego / ktoꝛy od wſtrzemie⸗ 

I żliwośći y mortifibácyey wychodzi poſpolicie na wierzch + 
Marius VB illi rubor, quẽ pudor affert, vns cador, qué parit abfti- 
Ecch. de nentia; à co wielka / rʒadko Fog do grobu tenże wſtyd zápzoz 
Natura wädzi / odbiega iednych za sbytnim z ſpoſpolitowaͤniem fie 
amoris. 3 tymi / coby ich obmitde daͤleko nálezálo; w dꝛugich (ant 

czas ruinuie go / tak daͤlece 13 Aryſtoteles przyznać mies 
cheial / aͤby ſtaͤrych trzymaͤe fie mial wſtyd / dbo iebli trzy⸗ 
ma / tedy nie kaze go ween czas liczyć w Rathalogu cnot / 
Ethic. 4. ale miedzy wyſtepkami: Nemo ex eo ſeniorem hominem 
cap: 9. laudabit, quia eft verecundus. Secs w tey eney Heroinie 
roſt z láty/ znóć go bylo w ten czas / kiedy pꝛzy śmierci tuż 
wßytkie czlonki obumaͤrly / iuz wßytka trafa zeßla / wſtyd 
iednak zaͤtrzymal fivoy vigor, nie ſkaͤncellowala go smiere 3 
owßem on tryumphowal z omierei / bo y po śmietći romie⸗ 
nil twarz wſtydliwa iey: In morte viuebat pudor. Wiec 
tesli nie od rzeczy ſtaͤrzy Pogaͤnie śmietć Eog dbo peda 
nazyw li purpurcam, farlatna, wedlug obſe waͤcyey Cle- 
: mentis 
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mentis Alexandrini, à nazywäli dla tego / ze ſymbolizuie ze 


krwia Oſtrig Morſkich / ktoꝛa ßkarlaty nãpawaig. Ta boz 


wi em żeby rumiana byld / wſkok y oaz wßytke mysac trzeż 


ba / alias powoli ſaczac fiezsiáda ſie / y tróci glans, Tedy, 


dopieroz ömierc ranna tey cney Heroiny godzi ſie nie tylko 


kwiat kami vpſtrzye / ynózwść florida, Emienaca ; áleig też 
w purpure yjtroić/ y nazwac purpurara, ßkaͤrlatna; ponie⸗ 
waz romienidlo wrodzonego iey wſtydu iako 34 zdrowia zdo⸗ 
biło ia / tak y pzzy omierei namniey nie zblakowalo: Pur- 
puream illa cmific animam, purpureum illa liquit core 


Plinius, 


pus. Moze wiele Matron popifáé fie Madꝛoscia / mos - 


że Meſtwem / Nabozenſtwem / 14€ y naga Heroina / ale 
żeby ig gratia verecundiæ mid la pa3eyóé ktoꝛa / niepodobna. 
Do Pifépury w ktoꝛa dawni Rzymiónie vſtroili byli Gál 
wan Bogó ſwego Jowißa in templo Capitolino, pallium 
breue purpureum laneſtre názywa Flanius Vopifcus im 
Aureliano Imperatore, pꝛzytłnione purpury inne Senatoꝛek 
Bz ymſkich / nawet y Cefárzá fámego / gaſty niegdy / 
bo pꝛzy taͤmtey koralowey / popielaͤſte fie zdály ; Ad 
quod cum Marrone atque ipie Aurelianus iungerent 
purpureas ſuas, cineris ſpecie decolorari videbantur. 
Ale y náfey cney Heroiny rumiany  voftyd byl innych 
paragonem / byl pꝛawdzuwym modelem N. ſtußnie. 
Erac enim ipfa verecundia, vel quidpiam mixtum ex ip- 
ſaalijſque venuſtatibus; bo nie tylko po pꝛoſtu wſtydliwa 
bylá / ale też ktoby cheial wſtyd odmaͤlowac⸗ tedyby go 
3 niey málowác trzebá, A trzebaby pꝛedko / gdyż ten tak za⸗ 
cny Oryginal opießy pod ziemie 3 żalem nieutulonym 
wßytkich co go znaͤli / oſobliwie iednak twoim Jásnie Wiel- 
niożny M. P. GENERALE KRAKO WSKI. Sciſta ieſt Dina 
ſubſtantialis dufe z cialem / bᷣcislieyßa in genere inrelli- 


gibilium & volibilium fete sfoꝛnych / gdy te ſpꝛzeze pays 


miłość ; Conſtituunt enim magis voum, quam ex macc- 


ria & 
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Tia &c forma, bo ze dwóch sítáre fie iedno / sſtaͤie cor vnum, | 
& anima v. 3640 czeſto ciezey nam bywa patrzye nd 
smiere miłych naͤßych / niżeli fimym witóć fte z nia · Wedle | 
ofieypzópozycycy: Anima plus eft vbi amar, quam vbi ani- | 
mat Dupózwytłć być zaroße pꝛzytomnieyßa temu Fog ráz 
da widst/ miżeli Fogo odżywia. Mogli Auguſtyn / Hiero⸗ 
nym / Bernar / y inßy Swieći zdobyć fie na weſola cete/ 
mogli y na mesne ſerce / lubo gdy śmietć zázterálá im w o? . 
czy lubo gdy amt zapꝛaßali iey ná wfiep do biebie: Omors 
mihi dilectiflima, confiteor, fi poſſem libenter te ample- 
S. Alg. Serer, libenter te guſtatem, vitro ſubirem. Nie mogli 
de Dj > eiz zótrżymać fig od płaczu /ilekroć zawierac im oczy pasyplo 
Infirm. woufótym fwym Pzysddotóm. " Glośne wßedy fa dotad 
. Lbtenysdtobne Betnárdá . po rodzonym iego Getarosie/ 
Epift: y. Bietortyma b. po Nepoc yanie / Auguſtyna 5. po Pezyiacies 
lu pewnym / ktoꝛego nazyroa lib: 7. Confeſſ. Alter ego. Tat 
to cießkie 3 pꝛʒylacielem pꝛawdʒiwym rozlaczenie. Dozna⸗ 
leb tey cießkobci Wielmozny Meuwy Panie GENERALE 
Kaa kowski, zegnalqe ſie oſtatnie z ta Heroing zacna / 
d vkochana Malzonka twoia; znać to po gorzkich á boys 
nych Bach twoich: Deduxerunt Alumina oculi tui, w toż. 
rych dotad pływa cień mily lubo martwy iey . Cheial nie⸗ 
gdy Grzegoꝛz 5. 3 Nazyanzu aͤffektem milosci? ktoꝛg pas 
tal ku 5, Baz ylemu / popiſãc ſie publice ytzekl: Equidem 
iple te magis, quám aćrem ſpito. Zaiſie bartiey mnie ná 
świecie trzyma przyiaźń twoiń, nis wiátr; ktory aby mię odży: 
wiałpołykam. Ale co tam ná on de mowiono / teraz guie 
Wielmoznobc twoid werzeczy ſamey / po tábim Przyiaeie⸗ 
lu / ktoꝛego (dino wſpommenie offre punktury zadaie bez 
pizeſtanku vwiedlemu od żalu ſercu twemu: Haber enim 
s. Am clauum ſuum charitas habet & gladium. Plaſtr ná te 
brof: in fetoeczne tany iaͤkiby pꝛzylozye / pomieniony Grzegoꝛz 5. 
P[al: ug. ná fobie fprobowawpy / radzi: aby Eco cießyẽ fie nie może 
: pꝛezen⸗ 


| Kazdnie Pogrzebowe. : | 19 
prezencya Przylaćiela vkochanego / odformowal fobie w 
glowie konterfet tego / yz myśh go mie pußczal: Idiolim 
| wiuó quod teeum iim; vel coram, vel abfens per animi 
ſimulachrum; Slows fá pomienione” Grzegoꝛzaͤ $: Wiec 
tak: Wſpomina Pauzanias in Laconitis oſobliwq tzecz/ że 
ſtawna Penelope doſtawßy fie 34 zone walecznemu Vliſſeſ⸗ 
ſowi / gdy fie pꝛzyßlo iey żegnać 3 Oycem Ikaͤr yußem / aͤ on 
Jadna miára pusciciey od siebie mechcial; 3 dꝛugiey ſtrony 
Vlliſſes nalegal / aby koniecznie 3 nim wöiadaͤla w ofret; 
naoſtatek dali iey oba ná wola czynić toby chciaͤla: 43 ona 
pomysliwgy / weſtchnawßy / zaͤplakawßy / zerwie 3 głowy 
velum, zaͤrzuci ná twarz / y rzecze: Mowic mi co trudno / 
dla pomießanych ſtodze wſercu moim aͤffektow / dle to vé- 
lum midfło inkauſtu tami popiſãne / niech fłónie 34 kaͤrte⸗ 
lus / wyrazdiacy za dobe moie / kiedyby to táto oraz y w Spaͤr⸗ 
ćte 3 Oycem vkochanym zoſtac / y 3 mezem do Itaki we 
dꝛowac. Pꝛzerazila tá deklaͤra cya ſerce vwaznego Oycá/ y 
dal iey licencya odiaͤchac 3 mezem / byle mu pomienione ve- 
lum zoſtawila na miez ãpominaͤnie / ná ktoꝛym konterfet iey 
naͤtychmiaſt odmalowano / tát go podpiſawßy: Simula- 
chrum pudoris, ryttrat wſtydu. “Podobne poie dynkowaͤ⸗ 
nie rozdwoionych aͤffektow widsielifiny wtey zacney Heroi⸗ 
nie py zawieraniu oczu iey / kiedy y rozſtawac fie 3 Wiel⸗ 
modnobcia twsia cießko na nie bylo / y dußa gwaltem wyż 
| ośietółd fie 3 wiezienia ad ſuum priacipiam, do pocʒatłku 
ſtwego. Naoſtatek vkontentowala oboie ſtrone / Stwoꝛz y⸗ 
| cielowi oddawßy duchd czyfłego w rece. Velum 345 iego 
wſtydliwe konkredowala PDielmożnośći twoiey / dbys mu 
goſpode do czaͤſu / gdzieby czekalo pay Generdinym pos 
wſtanu od vinarlych reformácyey fwey / zaͤpiſal. Ale y or- 
ná nie mogla zyczye fobie / dni Wiel moznobc twoi wymy⸗ 
ölic foꝛemnie yßego dla niey odpoczynku / naͤd ten / ktoꝛy icy 
ſamo niebo zgot owaͤlo / in hac Arce ſanclitatis & gloria, 
| — ea na tym 


MINA. 


Kazdnie Pogrzebowe. 4 
na tym Polſkim Olympie / w gniazdzie świątobliwośći y 
ſtawy / gdsie ile cegielek z onego mulu ziemie Damaſcen⸗ 
ſkiey; Sume ubi laterem, Ezech: 4 tyle gwiazd / a nie por 
ſpolitych / lecz prima magnitudinis: Stella enim a ftella 
differt in claricates 1. Cor: 1g. 3 tych iedne z cudownymi 
d pꝛawie Boſkimi / 3 Rrolewſkiemi dꝛugie rozwodzac fie 
wßedy na tolo ſplendoꝛaͤmi / z Rosciola czynią Niebo; & ie 
öl kedy / tedy tu na mieyſce pꝛzeſtroga ond Beati Nili, Dys 
feipuld Doftoꝛa S lotouſte: Ecclefiam hanc vt cælum adi, 
& nihil in ea loquere, aut age quod terra ſapiat. Wchodʒac 
do tey Bazyliki tát rozumiey / ze wchodziß do nieba. A ze z 
darená w Chrzes eiaͤnſtwie odzwiernð prdkiego niebd Wſtyd 


Tert. de bywal / Templi ædituus & antiſtes pudicitia oft. Wiec e” 
cultu fa- do do tąd zdało fie niedoſtawac do doſkonaley nie ha tutes 


qʒneg okazaͤlobci / ſupplementowãͤc bedzie ſimulachrum pus _ 
doris; zywy ten aͤbrys / dbo rágey fám Oryginal rozaͤnego 
wſtydu / pzzy ingrebie zaͤraz koscielnß / to naniezapomnienie 
ſwoim / to ná pꝛzyklad wßytkim wyſtawiony. Pierwße go 
miedzy dawnemi Ceſarzami Traiana honor ten podkal nies 
gdy / ze go nie za miaͤſtem ( iaͤko dꝛugich) ale w pul rynku 
Bzymſkie (iako niko pꝛzedtym) grzebiono / dla iego wielkiex 
dobꝛoci: quia optimus Imperatorum. Ale y naßa ena He | 
roinã / sd beſpiecznie / iz pierwßa miedzy fobie rownymi eo 
iey vndzie w tey złotey Baͤzylice / nie tylko popꝛoſtu tesy | 
powdć/ dle y marßalkowac poniekad ſtoiac o bot 3 Maͤrßal⸗ 
tiem niegdy Wiel kim a ſwwoim Przodkiem ſtawnỹ KMT a, il 
Ecclefiz Veſtibuloʒã to dla wſtydu rzadkie / a (Obie wrodzo⸗ 
nes: Quia pudiciſſima Matronarũ. Na ten vrʒad y mieyſce / 
poniewaß dla intromiſſyey pꝛowadzic ia gromadno wys 
gotowaͤlichmy ſie / wiec nie mießkaymy nárabiáć w tey 
Proceſſyey pobożnymi wedle zwyczalu Chrzesci⸗ 
felge anſkiego akklamac yami: 6 


= “Pie LESV Domine, dona ci Requiem; Amen. : 


